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Page 37, dans la note en bas de page : “changing I” (Garvey 1991, 60). 

Page 48 : « sables mouvants », « poissons volants », « étoiles filantes » (Vinay et 

Darbelnet 2011, 146‑147). 

Page 48 : des « divergence[s] de correspondance formelle lors du processus de transposition 

entre la langue source et la langue cible » 

Page 53 : et « effrayante » en 1929 ainsi qu’en 2021 

Page 55, dans le tableau 13 : And it was awfully strange, he thought, 

Page 66 : des stratégies spécifiques et récurrentes de traduction : des préfaces, des notes de fin 

ou de bas de page, des explications dans le texte par exemple. 

Page 87, dans le tableau 32 : – son vieux canif à manche de corne qu’il avait bien depuis trente 

ans, Clarissa l’aurait juré – 


